
ةُيَّامِلَسْإِ الْةُعَامِجَلْاَ: ةِاءَرَقِ الْةِادَ مَيْ فِيْانِ الثَّسُرْلدَّاَ  
 
 

 and it comes at the end اَلسُّكُوْنُ upon مَبْنِيٌّ This letter is : تَاءُ التَّأْنِيْثِ

of اَلْفِعْلُ الْمَاضِي to signify that the ُاَلْفَاعِل is ٌمُؤَنَّث   

e.g.  ْفَاطِمَةُذَهَبَت   

 itself  فِعْلٌ This is a pronoun which is hidden within the : ضَمِيْرٌ مُسْتَتِرٌ

e.g.  ِذَهَبَ إِلَى الْمُدِيْر translates as: HE went to the headmaster.  

Whereas in the example:  ِذَهَبَ الطَّالِبُ إِلَى الْمُدِيْر the ُاَلْفَاعِل is 

 .  فِعْلٌ as it has been directly mentioned after the الطَّالِبُ
 أ ن ي ت :These are the four following letters : حُرُوْفُ الْمُضَارِعَةِ
which are added to the beginning of the ُالْمُضَارِعُ اَلْفِعْل  to indicate the 

person speaking: 

 I go/ I am going : أَذْهَبُ

 we go/ we are going : نَذْهَبُ

 He goes/ He is going : يَذْهَبُ
 /You go/ You are going (addressing a single male) or: She goes : تَذْهَبُ

She is going.  (It will be the context of the sentence which will identify 
which meaning is intended in this case.) 
 


